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1. Область применения и место практики в учебном процессе

Производственная переводческая практика по основному иностранному языку (новогреческому) – одна из эффективных форм подготовки будущего переводчика к профессиональной деятельности. Она является составной частью учебно-воспитательного процесса и служит для углубления и закрепления теоретических знаний, полученных студентами во время учебных занятий в университете, изучения опыта работы в структурном подразделении, отвечающим за лингвистическое обеспечение (перевод), изучения материалов и документов, имеющих непосредственное отношение к работе и повседневной деятельности переводчика, приобретения умений и формирования навыков планирования и осуществления переводческой и информационно-аналитической деятельности. Данную практику студенты очной и заочной формы обучения направления подготовки 45.03.01 Филология (профиль: Зарубежная филология (новогреческий язык и литература)) программы подготовки бакалавриата проходят на II курсе в IV семестре (для очной формы обучения.

2. Общие положения

[bookmark: _GoBack]В процессе прохождения производственной переводческой практики по основному иностранному языку (новогреческому) каждый студент должен присутствовать на установочной конференции, проводимой на факультете или в онлайн формате при дистанционном обучении. Также во время практики добросовестно выполнять те обязанности, которые будут возложены на него должностными инструкциями тех сфер деятельности, где студенты будут проходить производственную переводческую практику по основному иностранному языку (новогреческому). 
Место практики может быть выбрано студентом самостоятельно, при условии соответствия базы практики требованиям ГОС ВПО и программы практики. Кафедра может разрешить соискателю проходить практику в предложенной им базе практики на основании соответствующего договора о проведении практики или предоставлении соискателем гарантийного письма от предприятия (организации, учреждения) согласно установленной форме.
Базами практики для студентов ОП Филология, профиля Зарубежная (новогреческий язык и литература) могут являться кафедры факультета иностранных языков, учебные заведения 2-4 уровня аккредитации, курсы иностранных языков, бюро переводов, международный отдел университета и предприятий.
Базы практики должны удовлетворять следующим требованиям:
–	иметь высокий уровень учебной работы;
–	иметь высококвалифицированный состав преподавателей и специалистов;
–	иметь достаточную материальную базу для проведения практики.
 
Описание производственно-переводческой практики
	Наименование показателей
	Отрасль знаний, специальность, уровень высшего образования
	Характеристика практики

	
	
	Очная форма обучения
	Заочная форма обучения

	Количество зачетных единиц - 3
	Направление подготовки
45.03.01 Филология

ОП 
Зарубежная филология (новогреческий язык и литература)

Программа подготовки
Бакалавриат
	Вариативная часть

	
	
	Год подготовки

	
	
	2-й
	нет

	
	
	Семестр

	
	
	4-й
	нет

	Продолжительность практики – 2 недели
	
	Вид контроля

	
	
	Диф.зачет



3. Цели и задачи практики

Во время производственной переводческой практики по основному иностранному языку (новогреческому) студент должен решить следующие задачи:
– знакомство с практикой работы переводчика в реальных условиях различных организаций и компаний;
– совершенствование практических навыков и профессиональных умений, направленных на перевод письменных текстов различных жанров;
– развитие коммуникативных стратегий и тактик, освоение стилистических и языковых норм и приемов, принятых в разных сферах и в различных культурах, формирование навыков их адекватного использования при решении профессиональных задач;
– формирование новых профессиональных навыков и умений, связанных с развитием общей коммуникативной компетенции;
– выработка навыков языковой и психологической ориентации в сфере профессиональной деятельности.

4. Содержание и этапы практики

Содержание производственной переводческой практики по основному иностранному языку (новогреческому)
	№п/п
	Разделы (этапы) практики
	Содержание этапов
	Виды работы, включая самостоятельную работу студентов

	1.
	Подготовительный
	Установочная конференция
	Ознакомление с порядком прохождения практики, инструктаж по охране труда и ТБ

	2.
	Рабочий
	Получение практического опыта исполнения профессиональных обязанностей переводчика. 
Совершенствование навыков профессионального использования словарей, справочников, баз данных других источников информации на иностранном и русском языках.
Проверочное считывание и исправление грамматических и синтаксических ошибок в тексте перевода.
	Выполнение письменного перевода текстов, принадлежащих к любому функциональному стилю.
Оформление текстов перевода в соответствии с нормами и типологией текстов на языке перевода.

	3.
	Итоговый
	Оформление результатов практики в отчетной документации, участие в итоговой конференции по прохождению практики
	Подготовка, сдача, защита отчётной документации



5. Структура и требования к отчету о прохождении практики

В течение производственной практики студент должен сделать следующее: 
– вести дневник практики; 
– ознакомиться с правилами ведения делопроизводства базы практики;
– изучить особенности работы переводчиков в структурном подразделении базы практики; 
– выполнить письменный перевод с основного иностранного языка (новогреческого) на русский (14880-18600 печатных знаков);
– выполнить письменный перевод на основной иностранный язык (новогреческий) с  русского языка (2040-2550 лексических единиц);
– составить терминологический глоссарий по профильной деятельности базы практики (письменно);
– выполнить анализ трудностей, встретившихся в процессе перевода текстов (письменно);
– подготовить отчет о результатах переводческой практики с учётом самоанализа сильных и слабых сторон своей переводческой деятельности во время практики, указав перспективу развития своих компетенций (письменно). 

6. Учебно-методическое обеспечение самостоятельной работы студентов на практике

По окончанию практики студенты должны предоставить руководителю практики следующую отчетную документацию:
– дневник практики, оформленный в соответствии требованиям;
– тексты копий оригиналов и переводов (письменно в Word-документе), копию разрешения на обработку персональных данных (для копий личных документов);
– терминологический глоссарий (письменно в Word-документе);
– самоанализ трудностей, встретившихся в процессе перевода текстов (письменно в Word-документе);
– характеристику, данную ему руководителем практики от базы практики;
– отчет о прохождении практики (письменно в Word-документе до 10 500 печатных знаков без пробелов).
Защита практики должна проходить публично.
- левое, нижнее, верхнее поле - 2 см, правое поле - 1,5 см;
- шрифт - Times New Roman 14;
- межстрочный интервал - 1,5;
- абзац – 1,25;
- выравнивание – по ширине.

	7. Критерии оценивания и распределение баллов

Оценивание результатов практики студентов проводится по 100-балльной шкале на основе предоставленной отчётной документации и выполненной деятельности.  В данной таблице приведены критерии оценивания данной практики по видам деятельности и предоставленной отчётной документации.  

	№п/п
	Вид деятельности
	Баллы

	1.
	Посещение установочной конференции 
	5

	2.
	Оформление дневника практики
	5

	3.
	 Составление профессиограммы переводчика 
	25

	4.
	 Составление резюме переводчика 
	25

	5.
	 Составление каталога электронных ресурсов переводчика
	20

	6. 
	Отчет о прохождении практики (письменно в Word-документе до 10 500 печатных знаков без пробелов)
	10

	7.
	Публичная защита результатов практики
	10



Порядок оценивания учебных достижений обучающихся 
Мариупольского государственного университета
	Оценка по шкале ЕСТS
	Оценка по 100- балльной шкале
	Оценка по государственной шкале      
дифференцированный
зачет
	

Определение

	А
	90-100
	5 
(отлично)
	отличное выполнение с незначительным количеством неточностей

	В
	80-89
	4 
(хорошо)
	в целом правильная работа с незначительным количеством ошибок (до 10%)

	С
	75-79
	4 
(хорошо)
	в целом правильная работа с незначительным количеством ошибок (до 15%)

	D
	70-74
	3
 (удовлетворительно)
	неплохо, но со значительным количеством ошибок

	E
	60-69
	3 
(удовлетворительно)
	выполнение удовлетворяет минимальные критерии

	FX
	35-59
	2 
(неудовлетворительно) с возможностью повторной
сдачи
	с возможностью повторной аттестации

	F
	0-34
	2 
(неудовлетворительно) с возможностью повторной
сдачи при условии обязательного набора
дополнительных баллов
	с обязательным повторным изучением дисциплины
(выставляется комиссией)



8. Рекомендованная литература

Основная литература
1.	Федеральный закон «Об образовании в Российской Федерации» от 29 декабря 2012 г. № 273- ФЗ.
2.	«Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего образования – программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры», утвержденный приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 19 декабря 2013 г. № 1367.
3.	Закон Донецкой Народной Республики «Об образовании», принятый Постановлением Народного Совета Донецкой Народной Республики от 19 июня 2015 г. № 55-IHC (с изменениями, внесенными Законом от 04 марта 2016 № 111-IНС).
4.	«Положение об организации учебного процесса в образовательных организациях высшего профессионального образования Донецкой Народной Республики», утвержденное приказом Министерства образования и науки Донецкой Народной Республики от 07 августа 2015 г. № 380 (с изменениями, внесенными приказом Министерства образования и науки Донецкой Народной Республики от30.10.2015 г. № 750).
5.	Правила оказания переводческих и особых видов лингвистических услуг, М.Стардартинформ., 2014г., 20 с.
6.	Федеральный закон «О порядке выезда из Российской Федерации и въезда в Российскую Федерацию» от 15 августа 1996 г. № 114-ФЗ.
7.	Устав Межрегиональной общественной организации «Союз переводчиков России», Москва 2004 г.
8.	Илюшкина М. Ю. Теория перевода: основные понятия и проблемы: учебное пособие / М. Ю. Илюшкина; науч. ред. Гузикова М. О. - 2-е изд.; стер. – М.; Екатеринбург: Флинта: Изд-во Урал. ун-та, 2016. - 84 с.
9.	Синхронный и последовательный перевод: Рекомендации   практикующим переводчикам / Составитель Н. К. Дупленский. - 2-я редакция. – М.: Р.Валент, 2015. - 64 с.
10.	Погодин Б. П. Перевод протокольных текстов: учебное пособие по освоению частотных протокольных сюжетов: [приветствия, поздравления, соболезнования, протокольная переписка, полезные справки и советы] \ Б.П. Погодин. – Москва: Р.Валент, 2018. – 215 с.
11.	Письменный перевод: Рекомендации переводчику, заказчику и редактору / Составитель Н. К. Дупленский. - 3-я редакция. - Москва: Р.Валент, 2015. - 176 с. 
12.	Трибунская В. Н. Перевод текстов общественно-политического содержания: Учебное пособие - -2 е изд., дополненное и переработанное. – Москва: МГИМО-Университет, 2015.

Дополнительна литература
1.	Алексеева, И. С. Введение в переводоведение: Учебное пособие / И. С. Алексеева. - 4-е изд., стер. - СПб. : Факультет филологии и искусств СПбГУ ; М. ; Академия, 2010. - 368 с. 
2.	Швейцер А. Теория перевода. Статус, проблемы, аспекты. – Москва: Либроком, 2012я информация.
